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Akrostihon v Prešernovih sonetih. 
Spisal L . Pintar-

J. 

Akrostihon ali akrostilnda se zovc pomemben vzpored v začetnicah 

posameznih verzov kake pesmi, oziroma pesem, v kateri se začetnice zaptf-

reilnih verzov dadö s pomenom citati izrazit j oč n. pr. kako geslo ali pa ime 

tistega, komur ј>ечп!к svojo pesem posvečuje ali čegar spominu jo nameni. 

Pri Prcščrnu l) jc bil zasledil v 2 7. sonetu ( s Poezije« pag. 153.) pokoj ni 

L e v s t i k 2 ) skrit akrostihon №Matevžu l.angusu* ter tako omogočil razlago 

tega zamotanega in težko razumnega soneta, katero je poti Al potem prof 

L e v e č v »Ljublj. Zvonu* ( d , pag. 5Л8. nasi.). 8 k r i t akrostihon pravim, 

kajti navadno jc akrostihon označen 7, debelejšim tiskom akrostilu čirih 

četnic, kar se pa v Prešernovih »Poezijah4 ni zgodilo, Da ga je Levstik 

vender našel, to je bil pač srečen slučaj. 

Drug akrostihon pa se nahaja (kakor znano) v sonetnem venci ; v tem 

akrostihu poklanja Prešeren svoj sonetni venec „Primicovi Julji*. V » I V 

ezijah«, izdanih leta 1847.; imajo si cor lc začetni verzi štirinajstih venčevili 

sonetov akrostihon ohranjen, v magistratu pa ga jo pesnik menda nalašč, 

uničil, izpremenivši nekoliko 1., 7.. JLO. I 1. ver?,. (Primčri o tem tudi 

ä Jezičnik" X V I I I . pag. 50.), V J11 rč i č-St rita rj e v i i/davi (pag. [73.) jc ~oia<;i-

strale'5 zopet sestavljen natančno po začetnih verzih sonetnega venca tako, 

da je iz njega lahko posneti akrostihon. Dasi ;><i jc Pr esćren v nekaterih 

natiskih magistral? („Poezi je 4 pag. 1.17.) /medel ter tako akrostihon uničil, 

vender je sam na to opozoril, da ima v pesmih svojih vpleteno ime svoje 

:J Opravičili nam je, гакај sme zadnje i::ise pesnikovo ime spet ?-t£eIi pisali 
»Prešeren*, namestu Levstikove oblike »Preširfin«. Odločili smo se ;trvo pisavo, ker 

je g. p. Stanislav Skrnbcc >.<: Leu iSSi. {«Kres«. I-, $zo) пео\тШ dokazal iti doka?/; 
svoje letos razširil in nuovjt podprl (»Cvetje«, VJJl. ÄV. 7. in S.), je jsdiiia prava pi-
sava »Freieren«.. Na vodeni razprava v „Kres/1 je tudi pri Levstik" samem omajala 
vero v „Prešiniti1', in o neki priliki, ko sva so и Levstikom 1. iSSz, ra?.govarjala o novi 
ixdavi Prešerno vi i) poezij, re^cl je podpisanemu uredniku : „Skrabcc najbrž pravo tHi 
in pisati lui, in bode odslej „Prešeren'1. K " sc na lo улл naglas zasmeje m: j Kaj pa po-
roki ljudje, ki si jih ii zbegal s svojim „Prešiniom!'1, obregne se Levstik mirne: „Х'4 
porek<5, kjiv hoćejo" Mene nikoli še ti i bilo sram ]iriv:ii«Li, da se v čem smolil; a 
sramotil hi i bila ?JSme še del j mtovrauio trditi kžtj, e čemer sem prepričan, da 11 i več 
res I s Urct/. 

-) Od v ^ s i ' e ü-Lrani se nam 1шИ poroča o icj stvćri: ..Ш je omenjeni, slavnemu 
slikarju Latigtisu posvečeni tonol „akrostih1*, opozoril je I,evsiika nuj p rv i 1, 187b- prijatelj 
njegov nt V.ts sotrudnik J<t*. C i m p e i m a n , in k* k <5 ;e ta sonet umcli, ra/ložila j<; piv 
kojnikti pozneje tAma lVo&mova hči, gospodična E r n e s t inn j e l o v ikova 1 ' . Ur,:,t. 
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oboževanke. T o nam pesnik napoveduje Se v gazeli; a Pesem moja je po-

s 6 f 1 a t v ft j 1 £5 a " i m e n a * (pag, 117.), v kateri pravi: 

„Na posodi v Kldtili čferkah il^va sc bo bräla 
On naroda do narđda tvoji ga. imena11 , . , 

in: ko DČlie, Kom«, Cmtie at Lävre 
Ш bilo pOKilbit' si; [јн ]Hi tvojiga imčna". 

Še jasneje nam pa pesnik to povč v sonetu, ki stoji ( s Poezije* pag. 

j takoj /a sonetnim vencem, namreč v sonetu: s Ni znäi molftve zlahtnu; 

ter de gklve*. K o t primero obsegata prvi dve kitici tega soneta legendo o 

trdoglavem vitezieij ki se v trdo glavo a ti svoji ni bit mogel naučiti nobene 

druge molitve razven začetka angcljevega pozdravljenja, jedini dve besedi: 

j, A v e Maria11 ( s Pozdravljena bodi M a r i j a K a r se je bil navadil z ve-

likim trudom, to da je molil v t: dno z iskreno gorečnostjo. Pu smrti pa da 

je iz njegovega groba pognala sr0ža zala*, ki je imela na cvetnih svojih 

listih z zlatimi črkami napisani besedi kratke srčne molitve: ftAve Marija<!. 

(To jc bilo čudo!) 

Sličnost tej primeri nam podaje pesnik v zadnjih dveh kiticah. Pesnik 

pravi: »Noč in dan pojem jaz v ognjeni pesmi le t v o j o hvalo, opevam le 

t e b e , sicer nobene Evinih heevä: ni čudo torej, da mi je pred smrtjo 

(predno jt: smrt «gasila močni plamen moje ljubezni — moč plamena, ki 

se razodeva v ognjeni moji pesmi) čisto ntravno je tedaj, da mi je 

pred smitjo h. srca vzrasel venec, v katerem je brati tvoje ime — : oprosti 

mi torej, «LLX sem ti povil (sonetni) venec, ki nosi akrostihično /.vročene črke 

tvojega imena", — 

T a sonet jc torej smatrati za epilog sonetnemu vencu, in zat<j ga je 

1 ' r e f r e n v svoji zbirki uvrstil tudi takoj za sonetnim vencem. V njem sc 

pesnik takOrckoč opravičuje pri svoji izvoljenki, „Primicovi / u l j i 4 , /a rad i 

tega, ker se mu je v sonetni venec vpletlo njeno ime. 

H. 

D a legenda., 11 a katero je Preščren naslonil primero svojega soneta 

— legenda o trdoglavem ž 1:1 h t ni £ i , ni ndrodna, o tem. menim, ti i 

treba ni kakega dokazovanja. Torej je morala pač Prestrmi znana biti iz 

knjige, in sodil bi, da se je naš pesnik f, njo seznanil pri nemškem pesniku 

juliji Hammeiji ( i S i o - i S ä z ) . Dokazati sicer tega ne morem, ker mi ni znano' 

kdaj in kje bi bil Hammer svojo legendo p r v i č izročil v javnost. Le sumim 

takö, četudi je sevćda mogoče, da sta jo oba zajela iz istega starejšega vira,1) 

1) S n o v v s a k s v o j i pcs i tu sen u t e g n i l * d o b i t i o b a p e s n i k a , n e v e d O č d r u g z a dru-

v otca C o c h c m a „ekscinpcljiuh", katerih, m mamo na razpolaganje; ш u> 
uuli itî vi 1'res^vnovfi прошпја; „ L e g e n d a prsb'i" iitl, Urod. 
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Vzporedno primerjanje obeh pesnikov na tej legendi pa je vsekal:o zani-

mivo, /a to p o daje 111 blagovoljnemu citatelju pouatisek Hammer je ve legen t k ; 

ta slĆve: 
Ritter und Mönch. 

r, 

Ks ^̂ ,stг ein Ritter tapfer tttxi fest, 
Der ivftr dos Kümpfeus müde worden, 
Drum U'n.1 er in einen frommen Orden, 
Ул\ schliessen seines Lebens Rest; 

Ave Maria. 

4-
Die sprach er 111111 KU j e d e r Zeit , 1) 
Vom M o r g e n b i s e Л Ii с Ii <1 \v ü v d r vi , 'J 
ij'in treuer 13 ruder in dent Orden, 
M i t g r o s s e r H e r f e n s i m i i g k e i ti") 

Ave Mu na. 

S-
Und л-ls Cr nun öti t seil I a feit u ' i r , 
Kin stilkr frrcis, ein t.eb eiismii der, ') 
0;i sangen ihm die frommen liriidcr, 
Das klang gar sanft tutd wunderbar 1 

Ave У i aria. 

Tu kühler Erd' er Ruhe halt', 
Eine I, i 1 i c w u t h ü a u i ss incrn M u м rt c,s) 
Die gab vom frommen Selii.'ifer Kunde, 
In ( io lde gl S uzt' auf jedem B l a t t : 

A v e Mariji, 

Pri primerjanji pod St. S. ponuja se mi opomnja, elit jc primerneje, 

ce flit Prešćrcn roži vzkliti h srca, nego če jo Hammer vsadi v tista, kjtjl i 

i/, srca (Herzensinnigkeit) je izvirala trdoglavega žUhtniča vroča molitev, 

naravno torej, da tudi iz srca vzklije lilija z napisom: A v e Marija J* Sploh 

je opomni ti, da Preščren v osmih granesih razvije obseg legende skoraj jas. 

tiejc, gotovo pa lepše in poeticneje, nego Hammer v šestih kiticah, 

KoneČDO bodi se omenjeno, da nas navedena legenda po zunanjem 

spominja na grško bajeslovno pravljico o Hyakinthu. 

D e r R i 11 er i; e t u P a t e r 11 os t e t w n s s t* 
L." 11 d kein C e l i c : 3 ) Ktun Trost im Leben; 
Da j'cl ein Meister- ihm gegeben, 
i Sei dem er beten temen itmsst': 

Ave Maria, 

1) o e h it а t e r a i s o s c li v,- e r g e m e r k t ,-) 
Dass er. üelir er sielt iltät' plftgcit, 
N ur H i c k v/ e i W o r t e !ernie sagen, 
13ie Manchem schon das Herz gestiirkj: 

Ave Maria. 

s H Š : ^ s 

M A T K J C I G A L K t 

7, daljnega Dunaja nam prihaja žalostno poročilo, da je dnć 20. aprila 

Karana na večno zatisnil oći jeden najboljših sinov Slovenije, g. c. kr. vladni 

') Ni Bu£l molitve žlđhtnif - . . -j t trd o gLlve . . . Ko \6 zagtet . . . 
') vćdno . . . •') Od лбгз, vie se 11 silite diSu k vcećri. "J 'K misli pri5ve - • - f) Ko kim?№! 

d tili se trupla je tečrfve. de je mi:i ziiia "/, njegovega ^ertii skoz grub pognan 
'•'j /, napisom jdiflih i:irk: s Maria ave!<; 

no* 
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